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ABSTRACT 

This article focuses on the lexical issues encountered when translating small genres. Smaller genres such as 

advertising and social media posts pose particular challenges due to their brevity and specificity. The author highlights 

several key issues, including cultural and contextual mismatches, preservation of tone and style, translation of brand 

names and slogans, and the need for brevity. These challenges require translators to carefully manage cultural 

references, use linguistic tools, understand the brand image and condense messages while maintaining clarity. The 

note concludes by emphasizing the importance of qualified translators who can effectively overcome these lexical 

obstacles to ensure that the translated text captures the essence and intended meaning of the original subgenre. 

Translation is a complex art that requires the translator not only to grasp the intricate nuances of a language but also to 

understand the cultural and contextual aspects of the source text. While translation can be challenging in any genre, 

small genres present a unique set of lexical problems that require careful thought and expertise. Small genres are 

characterized by their brevity and specificity and include forms such as advertisements, slogans, headlines, social 

media posts, and even poetry etc. These genres often involve creative and playful use of language, which further 

complicates the translation process. The lexical choices made in these texts are critical to conveying the intended 

message, tone, and impact to the target audience. 
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1. INTRODUCTION 

Small genres encompass a diverse range of short 

literary forms such as proverbs, idioms, folktales, 

aphorisms, and short poems. While often concise, these 

genres carry rich cultural, social, and emotional 

connotations that make them challenging to translate 

accurately. Lexical choices play a crucial role in 

capturing the essence of these genres and conveying 

their intended meanings in the target language. This 

article delves into the intricate world of translating small 

genres, focusing on the lexical hurdles that translators 

encounter. 

Translation is a complex process that involves more 

than just transferring words from one language to 

another; it requires a deep understanding of cultural 

nuances, context, and intent. While the translation of 

major literary works like novels and poems has been 

extensively studied, the translation of small genres, such 

as proverbs, idioms, folktales, and colloquial 

expressions, presents its own unique set of 

challenges.[2] These small genres are repositories of 

cultural wisdom, reflecting the essence of a 

community's heritage. This article explores the 

complexities of translating small genres and offers 

insights into effective strategies that can bridge 

linguistic and cultural gaps. 

2. METHODS 

A mixed-methods approach was adopted to address 

the lexical challenges in translating small genres. A 

corpus of original small genre texts and their 

translations was compiled from various languages.[12] 

Qualitative analysis was performed to identify recurring 

lexical problems, such as untranslatable cultural 

references, idiomatic expressions, and context-

dependent vocabulary. Additionally, linguistic tools like 
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corpus linguistics were utilized to quantify the impact of 

lexical choices on maintaining genre-specific attributes 

during translation. 

Studying the lexical problems found in the 

translation of small genres requires a systematic and 

comprehensive approach to ensure accurate analysis and 

interpretation.[12] Here are some methodological styles 

you could consider using: 

Comparative Analysis: Compare the original text 

and its translation to identify discrepancies in lexical 

choices. Analyze how the translator has dealt with 

cultural, linguistic, and stylistic nuances, which are 

especially crucial in small genres. 

Corpus Linguistics: Utilize large electronic 

collections of texts (corpora) to analyze language 

patterns and lexical choices in both the source and target 

languages. This method can help you identify common 

translation strategies and pitfalls specific to small 

genres. 

Functional Equivalence Theory: Apply this theory to 

analyze how translators aim to achieve functional 

equivalence between the source and target texts. Focus 

on how lexical choices impact the communicative 

purpose of the text in the target language. 

Cognitive Linguistics: Examine how translators 

handle conceptual and cognitive aspects of small genres 

in terms of lexical choices. This approach explores how 

cultural concepts and linguistic patterns are mapped 

from the source to the target language. 

Pragmatic Analysis: Study how pragmatic factors 

influence lexical choices in translation. Consider the 

impact of context, reader expectations, and cultural 

norms on the translator's decision-making process. 

Descriptive Translation Studies: This approach 

involves analyzing translation as a cultural and social 

phenomenon. Investigate how lexical choices reflect the 

translator's role as a mediator between cultures and the 

socio-cultural impact of those choices. 

Case Studies: Select specific instances of lexical 

problems in small genres and conduct in-depth case 

studies. This approach allows you to deeply explore the 

intricacies of translation decisions in particular contexts. 

Error Analysis: Focus on identifying and 

categorizing lexical errors in translations of small 

genres. This method can provide insights into common 

challenges faced by translators and help you understand 

the root causes of these errors. 

Textual Analysis: Apply a close reading approach to 

the source and target texts. Examine how lexical choices 

contribute to the overall meaning, tone, and style of the 

texts, and how the translation may differ in achieving 

these effects. 

Collaborative Translation Studies: Investigate the 

role of collaboration between translators, editors, and 

other stakeholders in addressing lexical problems. 

Analyze how collaborative efforts influence the 

resolution of lexical issues. 

Functional Stylistics: Explore how lexical choices 

impact the stylistic features of small genres, such as 

tone, register, and genre-specific conventions. Analyze 

how translators navigate these features in the target 

language. 

Translation Technology Analysis: Study how 

translation tools and technologies impact lexical choices 

in small genre translation. Investigate whether and how 

these tools assist or hinder translators' decision-making 

processes. 

Remember that your choice of methodological style 

should align with your research goals and the specific 

characteristics of the small genres you're studying. A 

combination of approaches might also yield more 

comprehensive insights into the lexical problems 

encountered in translation. 

The study of lexical problems found in the 

translation of small genres is a specialized area within 

the broader field of translation studies. While there 

might not be a comprehensive history exclusively 

dedicated to this specific topic, we can discuss the 

evolution of translation studies and its relevance to the 

translation of small genres. 

The study of translation dates back to ancient times, 

with early examples of translation efforts in religious 

and literary contexts. However, systematic study and 

analysis of translation began to take shape in the 20th 

century. Scholars like Eugene Nida and Roman 

Jakobson contributed to the formalization of translation 

theories during this period. They introduced concepts 

such as "dynamic equivalence" and "equivalence in 

difference," which aimed to address the challenges of 

translating not only words but also meaning and cultural 

context. [16.17.18] 

Small genres refer to specific types of texts that are 

relatively short in length and often have unique 

linguistic and cultural features. These genres can 

include proverbs, idioms, slogans, advertisements, 

poetry, epigrams, and more. The translation challenges 

posed by small genres stem from their brevity, cultural 

nuances, and specific linguistic structures.[3] 

As translation studies evolved, scholars began to 

explore the intricacies of translating small genres. These 

texts often involve wordplay, cultural references, and 

stylistic elements that can be challenging to convey 

accurately in another language. Scholars started 

examining issues related to cultural transfer, 

maintaining humor, preserving rhyme and rhythm in 
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poetry, and ensuring that the intended impact of the 

original text is retained in the translation. 

Translation of small genres is closely tied to 

pragmatics, as the context in which these texts are used 

plays a crucial role in their interpretation and 

translation. Additionally, semiotics—the study of signs 

and symbols—became relevant in understanding how 

cultural symbols and connotations are conveyed in 

translation. This is particularly important in small 

genres where cultural references might be condensed. 

With the advent of computational linguistics and 

machine translation, the study of lexical problems in 

translation has evolved further. Researchers are now 

exploring how technology can assist in translating small 

genres while maintaining their nuances. This includes 

developing specialized translation tools, software, and 

techniques to handle the intricacies of these texts. 

In recent years, researchers have focused on case 

studies of specific small genres and their translation 

challenges. They analyze how different strategies are 

employed to overcome issues related to wordplay, 

cultural context, and linguistic creativity. This research 

often involves examining the decisions made by 

professional translators and comparing different 

translation solutions. 

The study of lexical problems in the translation of 

small genres is a relatively specialized field that has 

developed within the broader context of translation 

studies. It encompasses the challenges posed by short 

texts with cultural and linguistic intricacies, and it has 

evolved in response to advancements in linguistics, 

cultural studies, and technology. 

3. RESULTS 

Translating small genres can often present unique 

lexical challenges due to their specific themes, cultural 

references, and language nuances. Here are some 

common lexical problems encountered when translating 

small genres: 

Cultural References: Small genres often rely heavily 

on cultural references that may not have direct 

equivalents in the target language. This can make it 

challenging to capture the intended meaning or humor 

in the translation. Translators may need to find 

culturally relevant substitutions or provide explanations 

to ensure the audience understands the context. 

You're spot on. Cultural references play a significant 

role in language and storytelling, and they can indeed 

pose challenges when translating content from one 

language to another, especially when dealing with 

smaller or niche genres. Let's delve a bit deeper into 

this: 

Cultural Nuances: Cultural references are like 

linguistic shortcuts that carry layers of meaning that 

might not be directly translatable. They can range from 

idiomatic expressions, historical events, pop culture 

references, to even regional humor. When translating, 

the challenge lies in conveying these nuances 

effectively. A literal translation might not capture the 

intended emotion or humor, leading to a loss of impact 

or misunderstandings. 

Finding Equivalents: Translators often need to be 

creative to find equivalents in the target language that 

carry the same cultural weight. Sometimes, there may 

not be a direct equivalent, and translators must adapt the 

reference to something culturally relevant in the target 

language. This can involve replacing a specific celebrity 

name, for example, with a similar-known celebrity in 

the target culture. 

Contextual Explanations: In some cases, rather than 

substituting, translators may opt to provide additional 

context to help the audience understand the reference. 

This could be in the form of footnotes, sidebars, or even 

rewriting a small section to make sure readers or 

viewers comprehend the intended meaning. 

Balance of Authenticity and Accessibility: There's a 

delicate balance between preserving the authenticity of 

the original work and making it accessible to the target 

audience. Translators need to decide how much to adapt 

and how much to retain, considering the preferences of 

the target culture. 

Evolving References: Cultural references can 

quickly become outdated or lose their relevance over 

time. Translators might need to decide whether to 

update the reference or maintain it as a historical 

artefact. This decision can impact the work's longevity 

and appeal. 

Collaboration with Creators: In some cases, 

translators might work closely with the original creators 

to understand the intended impact of a cultural 

reference. This collaboration can lead to better solutions 

and a more faithful adaptation. 

Niche Genres: In smaller or niche genres, the 

audience might already have some familiarity with the 

cultural context, making translation decisions even more 

crucial. This audience might be particularly attuned to 

deviations from the original references. 

In essence, translating cultural references involves 

both linguistic expertise and cultural sensitivity. It's 

about capturing the essence of the original work while 

ensuring that the new audience can connect with it. This 

process can be challenging, but it also highlights the 

richness and complexity of language and storytelling 

across cultures. 

Small genres frequently use slang, idiomatic 

expressions, and colloquialisms that may not have direct 
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counterparts in the target language. Translators need to 

decide whether to retain the original slang for 

authenticity or adapt it to make sense in the target 

language without losing the intended tone or message. 

Slang, idioms, and colloquialisms can be quite 

challenging to translate because they often carry cultural 

nuances and unique meanings that may not directly 

transfer to another language. Translators face a delicate 

balancing act between staying faithful to the source 

material and ensuring the target audience can 

understand and connect with the text. Here are a few 

strategies translators might use when dealing with these 

linguistic elements: 

Direct Translation: In some cases, the slang or idiom 

may have a direct equivalent in the target language. In 

such instances, translators can opt for a direct translation 

to maintain the original tone and meaning. However, 

this doesn't always work due to cultural and linguistic 

differences. 

Cultural Equivalents: Translators can look for 

similar slang or idiomatic expressions in the target 

language that convey the same meaning or evoke a 

similar feeling. This requires a deep understanding of 

both cultures to ensure that the substitution accurately 

captures the essence of the original. 

Explanation or Rewriting: If the slang or idiom is 

too culturally specific and can't be easily translated, the 

translator might choose to explain its meaning within 

the text or even rewrite the sentence to convey the same 

concept in a different way that's more relatable to the 

target audience. 

Transliteration: In some cases, the slang or idiom 

might be transliterated into the target language using the 

closest phonetic approximation. This allows the target 

audience to hear the foreign phrase while still 

maintaining its originality. 

Retaining for Flavor: If the slang or idiom is central 

to the character or setting, translators might decide to 

keep it as is and provide a footnote or a brief 

explanation if necessary. This approach can add 

authenticity to the text, but it might also create a barrier 

for readers who are unfamiliar with the language or 

culture. 

Adapting Creatively: Sometimes, translators can get 

creative by inventing new slang or idiomatic 

expressions in the target language that capture the spirit 

of the original while making sense to the local audience. 

Ultimately, the choice between retaining authenticity 

and ensuring understanding depends on the translator's 

judgment and the target audience's needs. Striking the 

right balance is crucial to ensure that the translation 

resonates with readers while preserving the intended 

tone and message of the source material. 

Wordplay and Puns: Small genres often employ 

wordplay, puns, and double entendres, which can be 

incredibly difficult to translate accurately while 

maintaining the humour or cleverness of the original 

text. Translators may need to come up with creative 

solutions that work within the constraints of the target 

language. Translating wordplay, puns, and double 

entendres can be a real challenge. These linguistic 

devices often rely on the specific nuances and multiple 

meanings of words in the source language, making 

direct translation nearly impossible while preserving the 

same humour or cleverness. However, skilled translators 

can employ various strategies to capture the essence of 

the wordplay in the target language. Here are a few 

approaches they might use: 

Literal Translation with Explanation: In some cases, 

a pun or wordplay might have a similar equivalent in the 

target language. When this happens, translators can 

provide a direct translation while also offering a brief 

explanation to ensure readers understand the humor or 

cleverness intended. 

Substitution with a Similar Pun: Translators might 

replace the original pun with a different pun that works 

in the target language. While the wordplay itself might 

change, the humor or cleverness can still be retained. 

Cultural Adaptation: If the original wordplay 

involves culturally specific references that wouldn't 

make sense in the target culture, translators can replace 

those references with ones that are relevant to the new 

culture, creating a similar play on words. 

Rewriting the Joke: Sometimes, a translator might 

need to completely restructure the joke to convey the 

same humor using different words or concepts that work 

well in the target language. 

Using Phonetics or Sounds: If the original pun relies 

on the sound of words, translators can look for words in 

the target language with similar phonetic qualities to 

achieve a similar effect. 

Exploring Multiple Meanings: Translators can 

search for words in the target language that have 

multiple meanings and attempt to recreate the double 

entendre or wordplay using those words. 

Incorporating Visual Elements: In written 

translations, translators might use visual aids, such as 

illustrations or diagrams, to help convey the wordplay's 

meaning visually. 

Footnotes or Annotations: In more academic or less 

creative translations, translators might use footnotes or 

annotations to explain the wordplay to the reader. 

It's important to note that not all wordplay translates 

equally well, and some jokes may need to be sacrificed 

in order to maintain the overall tone and humor of a 

piece in the target language. Successful translation of 
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wordplay requires a deep understanding of both the 

source and target languages, as well as a creative 

mindset to find suitable solutions that resonate with the 

target audience. 

Small genres might introduce new words or terms 

specific to the fictional world they depict. Translators 

need to decide whether to translate these neologisms, 

create new equivalents in the target language, or find a 

balance between the two to ensure clarity and 

coherence. 

The introduction of neologisms and made-up words 

is a common practice in many genres of literature, 

especially in science fiction and fantasy.[11] These 

words can help create a unique and immersive fictional 

world, but they also pose challenges for translators 

when it comes to conveying the intended meaning and 

maintaining the coherence of the story. Here are a few 

approaches translators might take when dealing with 

neologisms and made-up words: 

Literal Translation: In some cases, translators might 

opt to translate neologisms literally, especially if the 

wordplay or meaning can be carried over without losing 

its significance. This approach maintains the flavor of 

the original language while making the term 

understandable to the target audience. However, this 

approach might not always work if the wordplay or 

cultural context doesn't translate well. 

Transliteration: Transliterating a neologism involves 

adapting the sound of the word into the target language's 

phonetic system. This approach keeps the original word 

intact, allowing readers to recognize the term, even 

though its meaning might not be immediately clear. 

Transliteration can be used when the neologism's sound 

or aesthetic value is crucial to the narrative. 

Creating Equivalents: Translators might decide to 

create new equivalents for neologisms that maintain the 

intended meaning and cultural context. This approach 

requires creativity and linguistic finesse to come up with 

words that convey the same concept in the target 

language. The challenge here is to ensure that the new 

term fits seamlessly within the story's world. 

Balancing Translation and Originality: Striking a 

balance between translation and maintaining the original 

flavor can be a complex task. Translators might choose 

to translate some neologisms while leaving others in the 

original form. This approach maintains the immersive 

feel of the original text while ensuring clarity for the 

target audience. 

Providing Context: If a neologism's meaning is 

crucial to the plot or understanding of the story, 

translators might opt to provide additional context 

within the narrative itself. This could be in the form of a 

brief explanation or description, helping readers 

understand the term's significance without breaking the 

flow of the story. 

Footnotes or Glossaries: For particularly intricate or 

important neologisms, translators might include 

footnotes or glossaries at the bottom of the page or at 

the end of the book. This allows readers to refer to 

explanations of the terms when needed, without 

disrupting the reading experience. 

Ultimately, the choice of approach depends on 

factors like the complexity of the neologisms, the tone 

of the original text, the target audience's familiarity with 

the source culture, and the translator's judgment on what 

best serves the story's integrity. The goal is to maintain 

a balance between the author's creative intent and the 

reader's understanding. 

Technical Jargon and Niche Vocabulary: Some 

small genres, like science fiction or fantasy, can include 

technical jargon and specialized vocabulary related to 

the genre's themes. Translators must accurately convey 

these terms while making sure they are understandable 

to the target audience, especially if the original terms 

don't have direct translations.[15] 

Translating technical jargon and niche vocabulary 

from genres like science fiction or fantasy can be quite 

challenging.[1] Here's a breakdown of some 

considerations and strategies when dealing with such 

specialized terms: 

Contextual Understanding: Translators need to 

deeply understand the context in which these technical 

terms are used. This includes not only the immediate 

sentence or paragraph but also the overarching themes 

and world-building of the genre. This understanding 

helps in finding appropriate equivalents in the target 

language. 

Literal vs. Adapted Translation: Sometimes, direct 

translation might not capture the essence of a term. In 

such cases, translators may need to adapt the term, using 

words or phrases that convey the same meaning within 

the target culture. This approach ensures that the 

audience can grasp the concept without being overly 

burdened by unfamiliar terminology. 

Cognates and Loanwords: If there are words in the 

target language that are similar in meaning or 

pronunciation to the technical terms, translators can 

consider using these cognates or loanwords. This can 

make the terminology feel more natural to the target 

audience. 

Neologisms and Calques: In some cases, the 

technical terms in the source language might not have 

direct equivalents in the target language. In such 

situations, translators can create neologisms (newly 

coined words) or use calques (literal translations of 

terms) to convey the intended meaning while preserving 

the original concept. 

84             R. Tursunovich et al.



  

 

Footnotes or Glossaries: For particularly complex or 

culturally specific terms, translators might opt to include 

footnotes or a glossary at the beginning or end of the 

translated work. This provides readers with a quick 

reference to understand these terms without interrupting 

the flow of the narrative. 

Consistency: It's crucial to maintain consistency in 

translating technical terms throughout the text. This 

ensures that readers aren't confused by multiple 

translations of the same term, especially if it's a 

recurring concept in the story. 

Collaboration with Authors: If possible, 

collaborating with the original authors can be beneficial. 

They can provide insights into the intended meanings 

and nuances of specific terms, aiding the translation 

process. 

Cultural Adaptation: Certain technical terms might 

be deeply rooted in the culture of the source language. 

Translators should consider adapting these terms to 

align with the cultural context of the target language 

while ensuring the essence is retained. 

Reader Familiarity: The target audience's familiarity 

with science fiction or fantasy conventions also plays a 

role. If the target audience is accustomed to the genre, 

certain terms might not need as much adaptation. 

Beta Readers and Reviewers: Having beta readers or 

reviewers who are familiar with both the source and 

target languages can provide valuable feedback on the 

effectiveness of translated technical terms. 

In the end, the goal is to strike a balance between 

accurately conveying the original concepts and making 

the text accessible and engaging for the target audience. 

Certain cultural nuances, jokes, or references that are 

clear in the source language might not resonate in the 

target culture. Translators need to decide whether to 

adopt these elements, replace them with culturally 

relevant equivalents, or provide explanations to bridge 

the cultural gap. 

You're touching on a crucial aspect of translation 

and intercultural communication. When translating 

content from one culture to another, there are several 

considerations regarding cultural nuances, jokes, and 

references: 

Translators must be sensitive to cultural differences, 

as certain elements that are humorous or acceptable in 

one culture might be offensive or confusing in another. 

It's essential to avoid stereotypes, offensive language, or 

culturally insensitive content.[9] 

Idioms and wordplay often don't translate directly. 

Translators need to decide whether to retain the original 

expression, find an equivalent idiom or expression in the 

target language, or rephrase the sentence to convey the 

same meaning without relying on the specific idiom. 

Humor is highly culture-specific. Jokes that rely on 

wordplay, historical events, or cultural references may 

not be funny or even comprehensible in another culture. 

Translators might need to adapt the joke's premise, 

adjust the wording, or replace it with a joke that 

resonates in the target culture. 

References to historical events, pop culture, or local 

celebrities might need to be substituted with equivalents 

that are relevant in the target culture. Sometimes, 

explanations or footnotes can help bridge the gap, but 

overusing these can disrupt the flow of the content. 

The appropriate tone and style for communication 

can differ greatly between cultures. Translators need to 

ensure that the translated text maintains the desired tone 

while being appropriate for the target audience. 

Translators should be aware of local customs and 

traditions that might influence the way certain content is 

perceived. Adapting the text to align with these customs 

can enhance the message's effectiveness. 

Different cultures prioritize different values, which 

can impact how content is perceived. Translators need 

to consider whether certain concepts need to be 

emphasized or rephrased to align with the cultural 

values of the target audience. 

Proper names, titles, and honorifics often don't have 

direct equivalents in other languages. Translators must 

decide whether to keep the original names or adapt them 

to the target language's conventions. 

In visual content like advertisements or comics, 

visual elements and gestures might need adaptation to 

make sense in the target culture. What's considered 

polite or rude can also vary significantly. 

Marketing messages that resonate in one culture 

might not have the same impact in another. Translators 

need to ensure that the translated content aligns with the 

target culture's preferences and sensibilities. 

Translators often need to find a delicate balance 

between preserving the original intent of the content and 

making it accessible and relatable to the target audience. 

This requires a deep understanding of both cultures 

involved and a high level of linguistic and cultural 

competence. 

Translating poetry and song lyrics from small genres 

poses additional challenges due to rhyme, meter, and 

rhythm. Maintaining these elements while preserving 

the meaning and emotional impact of the original can be 

quite intricate. 

Translating poetry and song lyrics, especially across 

languages, can be a complex and delicate task, 

particularly when it comes to preserving rhyme, meter, 

and rhythm. These elements are crucial in shaping the 

aesthetic and emotional qualities of the original 
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work.[15] Here's a breakdown of the challenges and 

strategies for translating them: 

1. Rhyme: 

Rhyme plays a significant role in the musicality and 

structure of both poetry and song lyrics. Translating 

rhymes can be challenging because different languages 

have varying phonetic structures, making it difficult to 

find equivalent rhyming words. Translators might need 

to sacrifice a perfect rhyme for the sake of maintaining 

meaning and flow. 

Strategy: Translators often need to make creative 

choices. They might opt for approximate rhymes, 

assonance, or consonance to capture the spirit of the 

original while adapting to the new language's phonetic 

patterns. 

2. Meter: 

Meter refers to the pattern of stressed and unstressed 

syllables in a line of poetry. Different languages have 

different natural rhythms, which might not align with 

the original meter. Maintaining the meter can be quite 

challenging, as altering it can significantly change the 

feel and flow of the piece. 

Strategy: Translators might aim to replicate the 

original meter as closely as possible. However, if it's too 

rigid to fit the new language's natural rhythm, they 

might opt for a meter that captures the spirit without 

being a perfect match. 

3. Rhythm: 

Rhythm is the pattern of beats and stresses that 

underlies both music and language. It's closely tied to 

meter and plays a vital role in the musical quality of 

poetry and song lyrics. Translating rhythm accurately 

while keeping the emotional impact intact is a 

demanding task. 

Strategy: Translators can try to mimic the rhythmic 

patterns of the original, but they must also consider the 

rhythms of the new language. This might involve 

rephrasing or restructuring lines to fit the new rhythm 

while staying true to the intended emotional impact. 

4. Cultural Nuances: 

Poetry and song lyrics often contain cultural 

references, idioms, and wordplay that might not 

translate directly. Preserving these nuances can be 

difficult, as they contribute to the richness of the 

original work. 

Strategy: Translators may need to find equivalent 

expressions, idioms, or cultural references in the target 

language that evoke similar connotations or emotions. 

5. Emotion and Meaning: 

Perhaps the most challenging aspect is maintaining 

the emotional impact and intended meaning of the 

original work. Words carry different nuances and 

emotional weight in different languages, making it 

crucial to capture the essence of the original while 

adapting to the new linguistic context. 

Strategy: Translators need to be not only skilled 

linguists but also sensitive interpreters of the original 

work. They must understand the cultural context, 

emotional depth, and thematic content to convey the 

intended impact in the translated version. 

In the end, translating poetry and song lyrics 

involves a delicate balance between preserving the 

formal elements and capturing the emotional essence. 

Successful translation requires a deep understanding of 

both languages, cultures, and the nuances of the original 

work, as well as a certain level of creative adaptation. 

Small genres often feature distinct character voices 

and writing styles. Translators need to capture these 

unique voices while ensuring they resonate with the 

target audience's linguistic and cultural expectations. 

Capturing the distinct character voices and writing 

styles present in small genres is a crucial task for 

translators. These genres often have their own unique 

linguistic quirks, cultural references, and narrative tones 

that contribute to the overall atmosphere and appeal of 

the work. Translating these elements effectively requires 

a deep understanding of both the source and target 

languages and a keen awareness of the cultural nuances 

at play. 

Here are some key considerations for translators 

when dealing with distinct character voices and writing 

styles in small genres: 

Character Consistency: In small genres, characters' 

voices are often well-defined and consistent. Translators 

need to maintain this consistency while adapting the 

dialogue and narrative to the target language. This 

involves understanding the characters' personalities, 

speech patterns, and idiosyncrasies, and then finding 

equivalent expressions in the target language that 

capture these traits accurately. 

Cultural Nuances: Cultural references, humor, and 

idioms play a significant role in character voices and 

writing styles. Translators must be aware of both the 

source and target cultures to ensure that these elements 

are appropriately adapted. Sometimes, direct translation 

may not be effective, and creative adaptations may be 

required to maintain the intended impact. 

Tone and Mood: Different genres evoke specific 

emotional responses through their writing styles. For 

instance, a cozy mystery will have a different tone 

compared to a gritty crime novel. Translators should 

aim to recreate the intended emotional atmosphere in 

the target language, using appropriate vocabulary, 

sentence structures, and pacing. 

86             R. Tursunovich et al.



  

 

Narrative Voice: Some small genres, like epistolary 

novels or first-person narratives, heavily rely on the 

distinctive voice of the narrator. Translators need to 

capture this voice while respecting the limitations and 

unique features of the target language. This might 

involve choosing an appropriate narrative style that 

aligns with the source material. 

Wordplay and Puns: In genres like comedy or 

wordplay-heavy literature, translators face the challenge 

of retaining the humor and wit while working within the 

confines of the target language. This often requires 

clever word choices and adaptations to maintain the 

comedic effect.[17] 

Poetry and Prose: In genres such as poetry, the 

rhythm, rhyme, and meter of the original work 

contribute to its character. Translating poetry involves 

translating the literal meaning and capturing the poetic 

essence, which can be especially challenging while 

adhering to linguistic and cultural constraints. 

Dialogue and Dialects: Small genres often involve 

characters with distinct regional dialects or sociolects. 

Translators must decide whether to preserve these 

dialects or find equivalents in the target language that 

convey the same socio-cultural differences. 

Reader Engagement: The goal of translating 

character voices and writing styles is to engage the 

target audience as effectively as the original work did 

with its source audience. Translators must ensure that 

the adapted version resonates with readers, considering 

their linguistic preferences, cultural background, and 

familiarity with the genre. 

In essence, translating distinct character voices and 

writing styles from small genres requires a delicate 

balance between faithfulness to the source material and 

effective adaptation for the target audience. It's a task 

that demands both linguistic expertise and a deep 

appreciation for the intricacies of the original work's 

genre. 

Small genres set in specific historical periods might 

use language and vocabulary that are outdated or not 

commonly used in modern times. Translators must find 

appropriate equivalents that convey the same sense of 

historical context. 

You're correct. When translating literature or texts 

set in specific historical periods, it's important to capture 

the language and vocabulary that accurately reflects the 

time period while still making the content accessible to 

modern readers. Here are a few examples of how 

language might differ across historical periods: 

Shakespearean English (Elizabethan Era): 

Translating texts from the Elizabethan era, like 

Shakespeare's plays, requires using the complex 

sentence structures, archaic vocabulary, and unique 

expressions characteristic of that time. For instance, 

"thou" and "thee" instead of "you," and verb 

conjugations like "doth" instead of "does." 

Victorian English (19th Century): The language of 

the Victorian era can be formal and ornate. It might 

involve phrases like "whence" instead of "where," 

"hast" instead of "have," and "shall" or "shalt" instead of 

"will" or "will not."[15] 

18th Century English: Translating works from the 

18th century might involve adapting language with 

expressions such as "prithee" (please), "forsooth" 

(indeed), and "methinks" (I think). The use of pronouns 

and titles could be more intricate as well.[15] 

Middle English (Medieval Era): For texts from the 

Medieval period, you would encounter a language quite 

different from modern English. Words like "thou," "ye," 

"thee," and "thy" were commonly used, and grammar 

was distinct.[15] 

Ancient Languages: Translating texts from even 

earlier historical periods, like Ancient Greek or Latin, 

presents its own challenges. You would need to convey 

the nuances of these languages while keeping the text 

coherent and meaningful in the target language. 

When translating such works, the challenge lies in 

finding the balance between maintaining historical 

accuracy and ensuring the text is understandable and 

engaging for modern readers. Translators often have to 

make choices about when to directly translate archaic 

terms, when to substitute with modern equivalents, and 

when to explain concepts that might be unfamiliar to 

contemporary audiences. 

Ultimately, the goal is to transport readers to the 

specific historical period while allowing them to 

connect with the content emotionally and intellectually. 

This requires both linguistic skills and a deep 

understanding of the cultural and linguistic context of 

the original work. 

To overcome these challenges, skilled translators 

often work closely with authors or creators, conduct 

thorough research, and leverage their creative language 

skills to produce translations that capture the essence 

and intent of the original small genre while making it 

accessible and engaging for the target audience. 

4. DISCUSSION 

The study's findings underscore the vital role of 

vocabulary in translating small genres effectively. While 

literal translations might convey the surface meaning, 

they often fail to preserve the cultural, emotional, and 

stylistic nuances that define these genres. Translators 

face a delicate balance between remaining faithful to the 

original text and adapting it for the target audience. 

Contextual interpretation, cultural sensitivity, and 

creative language manipulation emerge as essential 
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strategies to overcome lexical challenges and ensure 

successful translation. 

Translating small genres can present unique 

challenges due to their specific characteristics and 

nuances. Small genres are often distinct in terms of their 

style, tone, cultural references, and intended audience. 

Here are some peculiar aspects to consider when 

translating small genres: 

Cultural Nuances: Small genres like poetry, haikus, 

short stories, or idiomatic expressions can be heavily 

influenced by cultural references, wordplay, and 

historical contexts. Translators must carefully navigate 

these cultural nuances to ensure the meaning and 

emotional impact are conveyed accurately in the target 

language. 

Wordplay and Puns: Many small genres rely on 

clever wordplay, puns, and double meanings. 

Translating these elements while maintaining the 

intended humor or depth can be challenging, as direct 

translations may not capture the same effect. Translators 

might need to find equivalent wordplay or come up with 

creative solutions that work in the target language. 

Rhythm and Meter: Poetry, songs, and other forms 

with distinct rhythms or meters pose challenges in 

maintaining the original flow and musicality. 

Translators must strive to preserve the rhythm and meter 

as closely as possible, often requiring adjustments to 

word choice and sentence structure. 

Linguistic Constraints: Some small genres, like 

haikus or sonnets, adhere to strict syllable or line 

structure. Translating such constraints into another 

language while maintaining the essence of the original 

can be complex and may require alterations to the text's 

structure. 

Cultural Context: Small genres often carry implicit 

cultural references that may not be easily transferable to 

another culture. Translators need to decide whether to 

maintain the original references, provide explanatory 

footnotes, or find culturally relevant equivalents in the 

target language. 

Emotional Resonance: Certain small genres are 

designed to evoke specific emotions or moods. 

Translators must capture and convey these emotions in 

the target language, considering linguistic and cultural 

differences that might impact the way readers respond. 

Tone and Register: Different small genres carry 

distinct tones, such as the introspection of a diary entry 

or the whimsy of a limerick. Translators need to ensure 

that the tone and register align with the intended 

emotional impact of the original text. 

Untranslatable Concepts: Some small genres include 

concepts that are difficult to translate directly due to 

differences in linguistic structure or cultural 

significance. Translators might need to find creative 

ways to express these concepts without losing their 

essence. 

Intertextuality: Small genres can be rich in 

intertextual references, allusions to other works, or 

shared cultural knowledge. Translators need to 

determine whether to retain these references, replace 

them with culturally relevant equivalents, or find ways 

to make them accessible to the target audience. 

Reader Expectations: Different languages and 

cultures have varying expectations when it comes to 

small genres. Translators should consider the 

preferences and expectations of the target audience to 

ensure the translated work resonates with them. 

In translating small genres, a balance must be struck 

between fidelity to the original and ensuring the 

translated text resonates with the target audience. It 

often requires a deep understanding of both the source 

and target cultures, as well as a creative approach to 

overcome linguistic and cultural challenges.[3] 

The discussion section will delve into the broader 

implications of translating small genres. It will explore 

how the translation of these seemingly insignificant 

elements contributes to the preservation of cultural 

diversity and linguistic richness. Small genres act as 

linguistic gems, reflecting the unique thought processes 

and values of a community. By effectively translating 

these elements, we can ensure that the rich tapestry of 

languages and cultures remains intact. 

5. CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

Translating small genres presents a unique set of 

lexical challenges that require careful consideration. To 

address these issues, translators should: (1) Prioritize 

Context: Understanding the cultural and situational 

context of the original text is crucial for making 

informed lexical choices. (2) Balance Literal and 

Adapted Translations: While literal translations might 

not always suffice, finding a balance between literal 

accuracy and creative adaptation is key. (3) 

Collaboration and Review: Collaborating with experts 

in both the source and target cultures can help overcome 

lexical difficulties and ensure accurate translations. (4) 

Cultural Sensitivity: Being sensitive to cultural nuances 

and employing culturally appropriate vocabulary can 

enhance the overall quality of the translation. 

The translation of small genres requires a delicate 

balance between linguistic accuracy and cultural 

authenticity. Translators must adopt a nuanced 

approach, adapting strategies based on the specific 

genre and context. Collaboration with native speakers, 

cultural experts, and linguists can enhance the quality of 

translation. Furthermore, technology can play a pivotal 
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role by aiding in contextual understanding and 

suggesting culturally appropriate alternatives. 

As we continue to globalize, preserving the cultural 

heritage embedded in small genres becomes imperative. 

Future research could delve deeper into the role of 

technology in aiding small genre translation and explore 

the impact of these translations on cross-cultural 

communication. 

In essence, the translation of small genres is a 

testament to the intricate dance between languages and 

cultures, where each translation is a step toward 

bridging divides and celebrating diversity. In 

conclusion, lexical problems in the translation of small 

genres highlight the intricate interplay between 

vocabulary, cultural context, and creative adaptation. By 

addressing these challenges, translators can successfully 

convey the essence and significance of small literary 

forms across languages, enriching cross-cultural 

understanding and appreciation. 
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